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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the holy process of dividing Eretz Yisrael among the shevatim. Hashem commands Moshe

Rabbeinu that the land must be apportioned according to the size of each tribe, yet guided miraculously by the lottery of the

Urim VeTumim. We also learn of the counting of Shevet Levi, who did not receive a standard portion in the land, and we are

reminded of the tragic petirah of Nadav and Avihu, as well as the midbar generation who passed away in the wilderness as

Hashem had decreed.

We then meet the holy daughters of Zelophehad, righteous women from the tribe of Menasheh. With deep love for Eretz

Yisrael and a desire to keep their late father's name alive, they approach Moshe Rabbeinu, Elazar HaKohen, and the leaders

of the nation to ask for a portion in the Promised Land, prompting Moshe to bring their heartfelt request directly before

Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֶּה  אֵ לָ
To these

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

ץ רֶ אָ הָ
the land

לָה נַחֲ בְּ
as an inheritance

ר פַּ  סְ מִ בְּ
according to the

number of

מוֹת׃ שֵׁ
names

״י שִׁ  רַ

לאלה
To these

תחלק
shall be divided

הארץ.
the land

לֹא וְ
and not

ים חוּתִ פְּ  לַ
to those less

ן בֶּ  מִ
than the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

פִּ " עַ אַ
even though

אוּ בָּ  שֶׁ
that they came

ל לַ כְ לִ
into the category of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ם רֶ טֶ בְּ
before

וּק לּ חִ
the division of

ץ; רֶ אָ הָ
the land

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

וּ שׁ כָּבְ
they conquered

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

קוּ, לְּ חִ
they divided

לֹא
did not

לוּ נָטְ
take

לֶק חֵ
a portion

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

א לָּ  אֶ
except

וּ לּ אֵ
these

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

לֶף אֶ
thousand

לֶף, אֶ וָ
and one thousand

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
there were

ד חָ אֶ לְ
to one

ם הֶ מֵ
of them

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים נִ בָ
sons

לֹא
they did not

לוּ נָטְ
take

א לָּ  אֶ
except

לֶק חֵ
the portion of

ם יהֶ אֲבִ
their father

וֹ דּ בַ לְ
alone

בבא
Bava

בתרא
Batra
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Pasuk 3

ב רַ לָ
To the numerous

בֶּה  רְ תַּ
you shall increase

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ט עַ לַמְ וְ
and to the few

יט עִ מְ תַּ
you shall decrease

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ישׁ אִ
each man

י פִ לְ
according to

יו דָ קֻ פְ
his counted ones

ן תַּ יֻ
shall be given

׃ לָתוֹ נַחֲ
his inheritance

״י שִׁ  רַ

לרב
To the numerous

תרבה
you shall increase

נחלתו.
his inheritance

ט בֶ שֵׁ  לְ
to a tribe

יָה הָ שֶׁ
that was

בֶּה  רֻ מְ
numerous

ין לוּסִ כְ אֻ בְּ
in population

נוּ נָתְ
they gave

לֶק חֵ
a portion

ב, רַ
large

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹא שֶׁ
that not

יוּ הָ
were

ים קִ לָ חֲ הַ
the portions

ים, וִ שָׁ
equal

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

י וּ בּ רִ
the size of

ט בֶ שֵּׁ   הַ
the tribe

קוּ לְ חָ
they divided

ים, קִ לָ חֲ הַ
the portions

לֹא
not

וּ שׂ עָ
did they do

א לָּ  אֶ
except

"יְ עַ
by means of

ל, גוֹרָ
lot

ל וֹרָ גּ הַ וְ
and the lot

יָה הָ
was

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

רוּחַ
the Spirit of

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

א בָבָ בְּ
in Bava

א רָ תְ בַ
Batra

דף
page

קכ"ב
122

זָר: עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Priest

יָה הָ
was

שׁ בָּ  לֻ מְ
clothed

ים אוּרִ בְּ
in Urim

ים מִּ תֻ וְ
and Thummim

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

רוּחַ בְּ
by the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

ם אִ
if

ט בֶ שֵׁ
tribe of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

לֶה, עוֹ
comes up

חוּם תְּ
territory of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

לֶה עוֹ
comes up

, וֹ מּ עִ
with him

ים טִ בָ שְּׁ   הַ וְ
and the tribes

יוּ הָ
were

ים תוּבִ כְ
written

נֵים שְׁ  בִּ
on twelve

ר שָׂ עָ
·

ין קִ תָ פְּ
tablets

י"ב וְ
and twelve

ין לִ בוּ גְּ
boundaries

י"ב בְּ
on twelve

ין, קִ תָ פְּ
tablets

לוּם לָ וּבְ
and they mixed them

י, פִּ  לְ קַּ בַּ
in the urn

יא נָּשִׂ  הַ וְ
and the prince

יס נִ כְ מַ
inserts

דוֹ יָ
his hand

כוֹ תוֹ לְ
into it

ל טֵ נוֹ וְ
and takes

ם יִ נַ שְׁ
two

ין, קִ תָ פְּ
tablets

לֶה עוֹ
comes up

דוֹ יָ בְ
in his hand

ק פֶּתֶ
the tablet

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
the name of

טוֹ בְ שִׁ
his tribe

ק וּפֶתֶ
and the tablet

ל שֶׁ
of

בוּל גְּ
the boundary

שׁ פֹרָ מְ הַ
declared

, לוֹ
for him

ל וֹרָ גּ הַ וְ
and the lot

מוֹ צְ עַ
itself

יָה הָ
was

וֵחַ צוֹ
crying out

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

י נִ אֲ
I

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

י יתִ לִ עָ
have come up

בוּל גְ לִ
for the boundary of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ט בֶ שֵ לְ
for the tribe of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ל", וֹרָ גּ הַ
the lot"

לֹא וְ
and not

ה קָ לְּ חַ תְ נִ
was divided

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה, דָּ מִ בְּ
by measurement

י פִ לְ
because

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

בוּל גְּ
a boundary

בָּח  שֻׁ  מְ
superior

, חֲבֵרוֹ מֵ
to its fellow

א לָּ  אֶ
but

א, וּמָ שׁ בְ
by estimation

ית בֵּ
an area of

כֹּר
a kor

ע רַ
bad

ד נֶגֶ כְּ
equivalent to

ית בֵּ
an area of

ה אָ סְ
a seah

טוֹב,
good

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

ים: מִ דָּ הַ
the value

פָּסוּק ד
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ךְ אַ
But

ל גוֹרָ בְּ
by lot

לֵק יֵחָ
shall be divided

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

מוֹת שְׁ  לִ
according to names of

וֹת טּ מַ
the tribes of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

לוּ׃ חָ נְ יִ
they shall inherit

״י שִׁ  רַ

לשמות
According to the names of

מטות
the tribes of

אבתם.
their fathers

וּ לּ אֵ
these

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם; יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

נָּה  שִׁ
changed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לָה נַחֲ
inheritance

זוֹ
this

ל כָּ  מִ
from all

לוֹת נְּחָ הַ
the inheritances

ה, וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that are in the Torah

ל כָּ  שֶׁ
for all

לוֹת נְּחָ הַ
the inheritances

ים יִּ חַ הַ
the living

ים שִׁ  יוֹרְ
inherit

ת אֶ
—

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

אן כָ וְ
and here

ים תִ מֵ
dead

ים שִׁ  יוֹרְ
inherit

ת אֶ
—

ים, יִּ חַ הַ
the living

ד? יצַ כֵּ
how so

י נֵ שְׁ
two

ים חִ אַ
brothers

י אֵ צְ יּוֹ מִ
from those who came out

of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוּ הָ שֶׁ
who had

ם לָהֶ
to them

ים נִ בָּ
sons



י אֵ בָ בְּ
among those who entered

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

זֶה לָ
to this one

ד חָ אֶ
one

זֶה לָ וְ
and to that one

ה, שָׁ לֹ  שְׁ
three

ד חָ אֶ הָ
the one

ל נָטַ
took

לֶק חֵ
portion

ד חָ אֶ
one

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   הַ וְ
and the three

לוּ נָטְ
took

ה, שָׁ לֹ  שְׁ
three

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֶּה  אֵ לָ
to these

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

ץ, רֶ אָ הָ
the land

ה זְרָ חָ
returned

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

ל צֶ אֵ
to

י אֲבִ
the father of

ן יהֶ אֲבִ
their father

קוּ לְ חָ וְ
and they divided

כֹּל  הַ
the whole

וֶה, שָׁ  בְּ
equally

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

לשמות
according to the names of

מטות
the tribes of

אבתם
their fathers

ינחלו
they shall inherit

—

ר חַ אַ שֶׁ
that after

לוּ נָּטְ  שֶׁ
that they took

ים, נִ בָּ  הַ
the sons

קוּהָ לְּ חִ
they divided it

י פִ לְ
according to

בוֹת אָ הָ
the fathers

אוּ יָּצְ  שֶׁ
who came out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

וּ לּ אִ וְ
whereas if

לָּה  חִ תְּ מִ
from the beginning

קוּהָ לְּ חִ
they had divided it

יַן נְ מִ לְ
according to the number of

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

לֹא
not

יוּ הָ
would have

ין לִ טְ נוֹ
taken

וּ לּ אֵ
these

ה עָ בָּ  רְ אַ הָ
four

א לָּ  אֶ
except

י נֵ שְׁ
two

ים, קִ לָ חֲ
portions

ו שָׁ  כְ עַ
now

לוּ נָטְ
they took

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים קִ לָ חֲ
portions

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

בתרא
Batra
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״י שִׁ  רַ

אך
Only

בגורל.
by lot

אוּ יָצְ
were excluded

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב, כָ וְ
and Calev

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

נוּ תְּ יִּ "וַ
And they gave

לֵב כָ לְ
to Calev

ת אֶ
—

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

בֶּר  דִּ
spoke

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שופטים
Shoftim

א'
1

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל "עַ
By

י פִּ
the word of

ה'
Hashem

נוּ נָתְ
they gave

לוֹ
to him

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ר שֶׁ  אֲ
which

ל" אָ שָׁ
he requested

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מטות
the tribes of

אבתם.
their fathers

אוּ יָצְ
were excluded

ים גֵרִ
proselytes

ים: דִ עֲבָ וַ
and slaves

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל עַ
By

י פִּ
the word of

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

תוֹ לָ נַחֲ
its inheritance

ין בֵּ
between

ב רַ
many

ט׃ עָ מְ לִ
to few

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

הגורל.
the lot

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

יָה הָ
was

בֵּר,  דַ מְ
speaking

מוֹ כְּ
as

י, תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

יד גִּ מַ
it tells

ה קָ לְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
that it was divided

רוּחַ בְ
by the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ה'"
Hashem"

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֶּה  אֵ וְ
And these are

י קוּדֵ פְ
the count of

י וִ לֵּ  הַ
the Levi

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ן וֹ שׁ רְ גֵ לְ
of Gershon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִּ שֻׁ  רְ גֵּ הַ
the Gershonite

ת הָ קְ לִ
of Kehas

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י תִ הָ קְּ הַ
the Kehasite

י רִ רָ מְ לִ
of Merari

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רִ רָ מְּ הַ
the Merarite

ז פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י וִ לֵ
Levi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ בְ לִּ הַ
the Libnite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רֹנִ בְ חֶ הַ
the Hebronite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ חְ מַּ  הַ
the Mahlite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י שִׁ וּ מּ הַ
the Mushite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ רְ קָּ  הַ
the Korahite

ת הָ וּקְ
and Kehas

ד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ם׃ רָ מְ עַ
Amram

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

משפחת
the families of

לוי.
Levi

ר סֵ חָ
missing

אן כָּ
here

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י עִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimeite

י לִ יאֵ זִּ עָ הָ וְ
and the Uzzielite

צָת וּקְ
and part

ן מִ
of

י: רִ הָ צְ יִּ הַ
the Izharite

ח פָּסוּק 
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ם שֵׁ  וְ
And the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ מְ עַ
Amram

ד בֶ כֶ יוֹ
Yocheved

ת בַּ
daughter of

י וִ לֵ
Levi

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
she bore

הּ אֹתָ
her

י וִ לֵ לְ
to Levi

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ם רָ מְ עַ לְ
to Amram

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת אֶ וְ
and —

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֵ וְ
and —

יָם רְ מִ
Miryam

ם׃ חֹתָ אֲ
their sister

״י שִׁ  רַ

אשר
whom

ילדה
she bore

אתה
— her

ללוי
to Levi

במצרים.
in Egypt

הּ תָ דָ לֵ
her birth was

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

ין אֵ וְ
but not

הּ תָ הוֹרָ
her conception

ם, יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ  כְּ
when they entered

ךְ תוֹ לְ
into

ה מָ חוֹ הַ
the wall

ה, תָּ  דַ לָ יְ
she bore her

יא הִ וְ
and she

ה ימָ לִ שְׁ  הִ
completed

יַן נְ מִ
the tally of

ים, עִ בְ שִׁ
seventy

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן טָ רָ פְ בִ
in their details

י אֵ
where

ה תָּ  אַ
do you

א צֵ מוֹ
find

א לָּ  אֶ
but

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ע: שַׁ  תֵ וָ
and nine

פָּסוּק ט
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ד לֵ וָּ יִּ וַ
And there were born

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

ת אֶ
—

ב נָדָ
Nadav

ת אֶ וְ
and —

יהוּא בִ אֲ
Avihu

ת אֶ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ת אֶ וְ
and —

ר׃ מָ יתָ אִ
Isamar

פָּסוּק י
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ת יָּמָ  וַ
And died

ב נָדָ
Nadav

יהוּא בִ אֲ וַ
and Avihu

יבָם רִ קְ הַ בְּ
when they offered

שׁ אֵ
fire

ה זָרָ
alien

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק יא
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ם יהֶ דֵ קֻ פְ
their counted ones

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף לֶ אֶ
thousand

ל כָּ
every

זָכָר
male

ן בֶּ  מִ
from the age of

שׁ חֹדֶ
a month

לָה עְ מָ וָ
and upward

י כִּ
for

לֹא
not

דוּ קְ פָּ  תְ הָ
were they counted

ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י כִּ
because

לֹא
not

ן תַּ  נִ
was given

ם לָהֶ
to them

לָה נַחֲ
an inheritance



ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

כי
for

לא
not

התפקדו
they were numbered

בתוך
among

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

יוֹת הְ לִ
to be

ין נִ מְ נִ
counted

י נֵ בְּ
those of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה, שָׁ
years

ה מַ
what is

ם? עַ טַּ
the reason

כי
because

לא
not

נתן
was given

להם
to them

נחלה
an inheritance

ין, נִ מְ נִּ הַ וְ
and those counted

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

יוּ הָ
were

י נֵ בְ
recipients of

לָה, נַחֲ
an inheritance

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישׁ "אִ
to each man

י פִ לְ
according to

יו דָ קֻ פְ
his numbers

ן תַּ יֻ
shall be given

:" תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

פָּסוּק יב
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לֶּה  אֵ
These are

י קוּדֵ פְּ
the counted of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  אֲ
who

דוּ קְ פָּ
counted

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Yarden of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

פָּסוּק יג
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לֶּה  אֵ וּבְ
And among these

לֹא
not

יָה הָ
was

ישׁ אִ
a man

י קוּדֵ פְּ  מִ
from those counted of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  אֲ
who

דוּ קְ פָּ
they counted

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ינָי׃ סִ
Sinai

״י שִׁ  רַ

ובאלה
And among these

לא
not

היה
was

איש
a man

וגו'.
etc.

ל אֲבָ
but

ל עַ
upon

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

לֹא
not

ה זְרָ גְ נִ
was decreed

ת זֵרַ גְ
the decree of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

יוּ הָ
were

בוֹת בְּ חַ מְ
holding dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רִ מְ אוֹ
were saying

נָה תְּ נִ
let us appoint

רֹאשׁ
a leader

וּבָה נָשׁ וְ
and let us return

ה, מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

רוֹת מְ אוֹ
were saying

נָה "תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה", אֲחֻ
a possession

ךְ כָ לְ
therefore

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the parsha of

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Zelophehad

אן כָ לְ
to here

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יד
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י כִּ
for

ר מַ אָ
had said

יְהוָה
Hashem

ם לָהֶ
of them

מוֹת
surely

תוּ יָמֻ
they shall die

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

לֹא  וְ
and not

ר נוֹתַ
there remained

ם הֶ מֵ
of them

ישׁ אִ
a man

י כִּ
except

ם אִ
·

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק טו
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נָה בְ רַ קְ תִּ וַ
And they approached

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

ן בֶּ
son of

ר פֶ חֵ
Chefer

ן בֶּ
son of

ד עָ לְ גִּ
Gilad

ן בֶּ
son of

יר כִ מָ
Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

חֹת פְּ  שְׁ  מִ לְ
of the families of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ן בֶ
son of

ף יוֹסֵ
Yosef

לֶּה  אֵ וְ
and these are

מוֹת שְׁ
the names of

יו נֹתָ בְּ
his daughters

לָה חְ מַ
Machlah

ה נֹעָ
Noach

לָה גְ חָ וְ
and Choglah

כָּה  לְ וּמִ
and Milkah

צָה׃ רְ תִ וְ
and Tirtzah

״י שִׁ  רַ

למשפחת
Of the families of

מנשה
Manasseh

בן
the son of

יוסף.
Joseph

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

לֹא וַהֲ
and is it not

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
said

בן
the son of

מנשה
Manasseh

א, לָּ  אֶ
rather

ר מַ לוֹ
to say

, ךָ לְ
to you

סֵף יוֹ
Joseph

בֵּב  חִ
held dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם תֶ לִ עֲ הַ "וְ
and you shall bring up

ת אֶ
—

י" מֹתַ צְ עַ
my bones

' גוֹ וְ
etc

בראשית
Bereshis

נ'
50

יו תָ נוֹ וּבְ
and his daughters

בוּ בְּ חִ
held dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה, אֲחֻ
a possession

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ וּ
and to teach you

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ם לָּ  כֻ
all of them

ים, יקִ דִּ צַ
righteous

ל כָּ  שֶׁ
for everyone

י מִ
who

יו שָׂ עֲ מַּ  שֶׁ
whose deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

יו תָ אֲבוֹ
his ancestors

ים תוּמִ סְ
are unexplained

ט וּפֵרֵ
and detailed

ךָ לְ
to you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ד חָ אֶ בְּ
with one

ם הֶ מֵ
of them

סוֹ יַחֲ לְ
to trace his genealogy

בַח, שֶׁ  לְ
for praise

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

יק דִּ צַ
a righteous man

ן בֶּ
son of

יק, דִּ צַ
a righteous man

ם אִ וְ
and if

סוֹ יִחֲ
it traced his genealogy

נַאי, גְ לִ
for disgrace

ן גוֹ כְּ
such as

א בָּ "
came

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ן בֶּ
the son of

יָה נְ תַ נְ
Nethaniah

ן בֶּ
the son of

ע" מָ שָׁ י לִ אֱ
Elishama

מלכים
Melachim

ב
II

כ"ה
25

עַ, דוּ יָ בְ
it is known

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים כָּרִ  זְ נִּ הַ
those mentioned

וֹ מּ עִ
with him

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

יוּ הָ
were

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מחלה
Mahlah

נעה
Noah

וגו'.
etc.

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

במדבר
Bamidbar

לו
36

יא
11

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ינָה יֶ הְ תִּ "וַ
"and they were

לָה חְ מַ
Mahlah

צָה", רְ תִ
Tirzah"

יד גִּ מַ
this tells

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
that all of them

לוֹת קוּ שְׁ
were equal

זוֹ—
this one

, זוֹ כְּ
as this one

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

נָּה  שִׁ
it changed

ת אֶ
—

ן רָ דְ סִ
their order

שם
there

:

ז פָּסוּק ט
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נָה עֲמֹדְ תַּ  וַ
And they stood

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי פְ לִ וְ
and before

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

נֵי פְ לִ וְ
and before

ם יאִ שִׂ נְּ הַ
the leaders

ל כָ וְ
and all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

משה
Moshe

ולפני
and before

אלעזר.
Elazar

יד גִּ מַ
It teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

דוּ מְ עָ
they stood

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

א לָּ  אֶ
except

נַת שְׁ  בִ
in the year of

ים, עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

ר חַ אַ
after

ת מֵּ  שֶׁ
that died

רֹן הֲ אַ
Aharon

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

לפני
Before

משה.
Moshe

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

י נֵ פְ לִ
before

זָר? עָ לְ אֶ
Elazar

ר שַׁ  פְ אֶ
Is it possible

ם אִ
if

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
did not

ע דַ יָ
know

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

? עַ דֵ יוֹ
would know

א לָּ  אֶ
Rather

ס רֵ סָ
invert

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

הוּ, שֵׁ  רְ דָ וְ
and expound it

י רֵ בְ דִּ
these are the words of

י בִּ רַ
Rabbi

יָּה.  שִׁ יֹא
Yoshiyah

א בָּ  אַ
Abba

נָן חָ
Chanan

וּם שּׁ  מִ
in the name of

י בִּ רַ
Rabbi

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ר, מֵ אוֹ
says

ית בֵ בְּ
in the House of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

יוּ הָ
they were

ים בִ שְׁ  יוֹ
sitting

דוּ מְ עָ וְ
and they stood

י נֵ פְ לִ
before

ם לָּ  כֻ
all of them

שם;
there

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ט
119

:

ז פָּסוּק י
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ינוּ בִ אָ
our father

ת מֵ
died

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

הוּא וְ
and he

לֹא
not

יָה הָ
was

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ים דִ עָ וֹ נּ הַ
that gathered

ל עַ
against

יְהוָה
Hashem

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ח קֹרַ
Korach

י כִּ
but

אוֹ טְ חֶ בְ
for his own sin

ת מֵ
he died

ים נִ וּבָ
and sons

לֹא
not

יוּ הָ
there were

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

והוא
And he

לא
was not

היה
·

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

אוֹת בָ
coming

ר מַ לוֹ
to say

בחטאו
in his sin

מת
he died

קוּ, קְ זְ נִ
they were needed

ר מַ לוֹ
to say

לֹא
not

א טְ חֵ בְ
in the sin of

ים נִ נְ לוֹ תְ מִ
those who murmured

לֹא וְ
and not

ת דַ עֲ בַ
in the congregation of

ח קֹרַ
Korach

צּוּ הִ שֶׁ
who incited

ל עַ
against

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יָה, הָ
was he

א לָּ  אֶ
but

אוֹ טְ חֶ בְּ
in his sin

וֹ דּ בַ לְ
alone

ת, מֵ
he died

לֹא וְ
and did not

יא טִ חֱ הֶ
cause to sin

ת אֶ
—

ים רִ אֲחֵ
others

וֹ מּ עִ
with him

ספרי
Sifrei

י; בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiva

ר מֵ אוֹ
says

שׁ שֵׁ  קוֹ מְ
the gatherer of

ים צִ עֵ
wood

יָה הָ
he was

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ר מֵ אוֹ
says

ן מִ
from

ים ילִ פִּ  עְ מַּ  הַ
those who presumed

יָה הָ
he was

שבת
Shabbos

צ"ו
96

:

פָּסוּק יח
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ה מָּ לָ
Why

ע רַ גָּ יִ
should be diminished

ם שֵׁ
the name of

ינוּ בִ אָ
our father

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

וֹ תּ חְ פַּ  שְׁ  מִ
his family

י כִּ
because

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

ן בֵּ
a son

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה  חֻ אֲ
a possession

ךְ תוֹ בְּ
among

י חֵ אֲ
the brothers of

ינוּ׃ בִ אָ
our father

״י שִׁ  רַ

למה
Why

יגרע
should be diminished

שם
the name of

אבינו.
our father

נוּ אָ
we

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

ן בֵּ
a son

דוֹת, מְ עוֹ
stand

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
not

בוֹת קֵ נְּ הַ
females

וּבוֹת שׁ חֲ
are considered

ע, זֶרַ
offspring

ם בֵּ יַ תְ תִּ
let her marry

נוּ מֵּ  אִ
our mother

ם יָבָ לְ
to a brother-in-law

בבא
Bava

בתרא
Batra

קיט
119

:

״י שִׁ  רַ

כי
Because

אין
there is not

לו
to him

בן.
a son

א הָ
behold

ם אִ
if

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

ן, בֵ
a son

לֹא
not

יוּ הָ
would they have

עוֹת תוֹבְ
claimed

לוּם, כְּ
anything

יד גִּ מַ
this tells

יּוֹת נִ מָ כְ חַ שֶׁ
that wise women

יוּ הָ
they were

שם
there

:
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ב רֵ יַּקְ  וַ
And brought near

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ן טָ פָּ  שְׁ  מִ
their case

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ויקרב
And he brought

משה
Moshe

את
—

משפטן.
their cause

ה מָ לְּ עַ תְ נִ
was hidden

כָה לָ הֲ
the halacha

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

אן כָ וְ
and here

ע רַ פְ נִ
he was punished

ל עַ
for

ל נָּטַ  שֶׁ
that he took

ה רָ טָ עֲ
a crown

ר מַ לוֹ
to say

דברים
Devarim

א'
1

בָר דָּ הַ "וְ
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C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's instructions for dividing Eretz Yisrael by lot and according to the population of each tribe,

followed by the census of Shevet Levi, totaling 23,000 males from a month old and up. The Torah notes that none of the men

counted in this census were from the original generation counted in the Sinai wilderness, who had all passed away in the

midbar as decreed, except for Calev ben Yefunneh and Yehoshua bin Nun. Finally, the daughters of Zelophehad present their

claim for their father's inheritance, explaining that he died in the wilderness for his own sin and not as part of Korach's

rebellion, which leads Moshe Rabbeinu to bring their case before Hashem for a ruling.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this week's parshah, we see a beautiful contrast. On one hand, the Torah describes the division of Eretz Yisrael by a lottery,

showing us that every single Yid has a specific, designated portion in the land that is tailored exactly to their neshama. On the

other hand, we meet the daughters of Zelophehad, who refused to remain passive. They saw that their father had no sons to

inherit his portion, and instead of giving up, they stepped forward with a deep, burning desire for a piece of the Holy Land,

asking, "Why should our father's name be lost?"

This teaches us a profound lesson in our avodah. Yes, Hashem has a designated portion of Torah, mitzvos, and spiritual

growth that is meant just for you. But you cannot sit back and wait for it to fall into your lap. The daughters of Zelophehad

teach us that we must have a holy passion, a real "gevaldig" desire, to claim our spiritual inheritance. When we show Hashem

how much we truly want to connect to Him and to His Torah, He opens doors that seemed completely closed.

Today, do not just go through the motions of your daily learning or mitzvos. Before you begin, take thirty seconds to express

a genuine, heartfelt desire to Hashem. Say a short prayer in your own words: "Ribono shel Olam, I want a real portion in

Your Torah today; please open my heart to truly receive it."
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ס״א ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the sugya of the signs of kosher and non-kosher birds, exploring the deep wisdom of the

Torah's classifications. The Gemara analyzes the four signs of a kosher bird—having an extra digit, a crop, a gizzard that can

be peeled, and not being a bird of prey that claws its food. We look at the contrast between the completely non-kosher nesher,

which has none of these signs, and the completely kosher doves, which possess all four, and we seek to understand how the

Sages derived the halachic status of birds that fall in between.

With great warmth and depth, the Gemara engages in a beautiful back-and-forth to determine how many signs a bird actually

needs to be considered kosher mid'Oraisa. We examine the teachings of Rabbi Chiyya, who suggests that even a single kosher

sign could be enough to permit a bird, provided it is not one of the twenty-four non-kosher species explicitly listed in the

Torah. Through this, we learn to appreciate the precision of every single word and letter written by the Merciful One in the

Torah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

BR AI SA

צֵא יּוֹ כַּ ל  כׇּ ף  א, אַ מֵ ל – טָ כֵ אוֹ ס וְ דוֹרֵ לָף וְ קְ נוֹ נִ בָ קְ ין קוּרְ אֵ זֶפֶק וְ ה וְ רָ ע יְתֵ בַּ  צְ ין לוֹ אֶ אֵ שֶׁ ד  יוּחָ ר מְ שֶׁ ה נֶ מָ

א. מֵ וֹ – טָ בּ

Just as  the eag le  is  unique  in that it does  not have  an extra toe , or a crop, and its  g izzard is  not pee lable , and it claws

and eats  its prey, and it is tamei (non-kosher), so too, any bird s imilar to it in having none of these signs is tamei.

BR AI SA

ן – בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כׇּ ף  ין, אַ הוֹרִ ין – טְ לִ כְ אוֹ ין וְ סִ ין דּוֹרְ אֵ לָף וְ קְ ן נִ בָ קְ קוּרְ זֶפֶק וְ ה וְ רָ ע יְתֵ בַּ  צְ ן אֶ יֵּשׁ לָהֶ  שֶׁ ין  וֹרִ תּ

ין. הוֹרִ טְ

And just as turtledoves  and pigeons, which have  an extra toe , and a crop, and a pee lable  g izzard, and do not claw and eat,

are  tahor (kosher), so too, any bird s imilar to them in having all four signs is tahor.

R E SO LU T IO N

ים. רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ לָּא מִ  ה אֶ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ן מִ שָׁ ירוּ פֵּ ר  מַ י: לֹא נֶאֱ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: The Mishnah's statement that the signs of kosher birds were not stated in the Torah means that the ir explanation

was not stated from the  words of the  Torah, but rather from the  words of the  Sag es  in the Braisa.

BR AI SA

ר. שֶׁ נֶ ה לְ מֶ ין דּוֹ אֵ שֶׁ י  פִ הוֹר, לְ ד טָ חָ ן אֶ ימָ סִ בָּא בְּ  יָּיא: עוֹף הַ  י חִ בִּ י רַ נֵ תָּ



Rabbi Chiyya taug ht in a Braisa: A bird that comes with even one  kosher s ig n is  tahor, because  it is  not s imilar to the

eag le .

EXPLANAT IO N

ל. יכוֹ תֵּ ד –  יהּ חַ ית לֵ אִ כָּא דְּ י א אִ ל, הָ יכוֹ תֵּ לָא  ל – הוּא דְּ לָ כְּ יהּ  ית לֵ לֵ ר דְּ שֶׁ נֶ

It is only an eag le , which has  no  kosher signs at all, that you shall not eat; but where  there  is  a bird that has  even one  sign,

you may eat it.

QU E ST IO N

ה? עָ בְּ רְ הוּ אַ לְּ וּ כָּא כּ י אִ ד דְּ י עַ כָא נָמֵ ף הָ ה, אַ עָ בְּ רְ הוּ אַ לְּ וּ כָּא כּ י אִ ין דְּ וֹרִ ה תּ ין: מָ וֹרִ תּ ילַף מִ לֵ וְ

The Gemara asks: But le t us  learn from turtledoves: Just as  turtledoves , where  there  are  all four signs present, are kosher,

so too here  also, no bird should be kosher until there  are  all four signs present!

ANSWER

י? ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ין דִּ אִ מֵ פוֹת טְ ר עוֹ אָ שְׁ ן,  כֵּ ם  אִ

The Gemara answers: If so, why do I need the  other tamei birds  that the  Merciful One  wrote  in the Torah? Since none of

them have all four signs, they would already be forbidden by derivation from turtledoves.

O BJECT IO N

ד? חַ י וְ רֵ ן תְּ כֵּ  שֶׁ ל  כׇ ל, וְ לָא נֵיכוֹ א וְ לָתָ כֹּל תְּ ף  ינַן, אַ לִ כְ לָא אָ א וְ לָתָ ם תְּ תָ ה הָ יהוּ: מָ יְ נַּ י ילַף מִ נֵ וְ

The Gemara objects: But le t us  learn from them, the other non-kosher birds: Just as  there , those birds have three  kosher signs

and we  do not eat them, so too, any bird with three  signs we should not eat, and all the  more  so  one with two or one  sign!

ANSWER

י רֵ יהּ תְּ ית לֵ אִ ינַן, דְּ לִ כְ א לָא אָ לָתָ יהּ תְּ ית לֵ אִ א דְּ תָּ  שְׁ  י? הַ ה לִ מָ נָא, לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ב, דִּ ן, עוֹרֵ כֵּ ם  אִ

יָא? עְ בַּ י מִ

The Gemara responds: If so, why do I need the  crow, which the  Merciful One  wrote  as forbidden? Now, if a bird that has

three  signs we do not eat, is  it necessary to mention a crow which has  only two  signs?

O BJECT IO N

י לָא? רֵ כֹּל תְּ ף  י לָא, אַ רֵ ם תְּ תָ ה הָ ב: מָ עוֹרֵ ילַף מֵ לֵ וְ

The Gemara objects: But le t us  learn from the  crow: Just as  there , a bird with two  signs is not eaten, so too, any bird with

two  signs should not be eaten!

ANSWER

ד יהּ חַ ית לֵ אִ ינַן, דְּ לִ כְ י לָא אָ רֵ יהּ תְּ ית לֵ אִ א דְּ תָּ  שְׁ  י? הַ ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ יָּה דִּ  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ ן,  כֵּ ם  אִ

יָא! עְ בַּ י מִ

The Gemara responds: If so, why do I need the  peres  and the  ozniyah, which the  Merciful One  wrote? Now, if a bird that

has  two  signs we do not eat, is  it necessary to mention those which have  only one  sign?

O BJECT IO N



יָּה?  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ  ר מִ מַ יגְ נִ וְ

The Gemara objects: But le t us  learn from the  peres  and the  ozniyah that any bird with only one sign is forbidden!

ANSWER

יָא! עְ בַּ י ל מִ לָ כְּ יהּ  ית לֵ לֵ ינַן, דְּ לִ כְ ד לָא אָ יהּ חַ ית לֵ אִ א דְּ תָּ  שְׁ  י? הַ ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ר דִּ שֶׁ ן, נֶ כֵּ ם  אִ

The Gemara responds: If so, why do I need the  eag le , which the  Merciful One  wrote? Now, if a bird that has  one  sign we

do not eat, is  it necessary to mention the eagle, which has  none  at all?

EXPLANAT IO N

ל. כוֹ ד – אֱ יהּ חַ ית לֵ אִ א דְּ ל, הָ יכוֹ תֵּ לָא  ל – הוּא דְּ לָ כְּ יהּ  ית לֵ לֵ ר דְּ שֶׁ לָּא נֶ  אֶ

Rather, it must be that an eag le , which has  no  signs at all, is  what you shall not eat; but that which has  even one  sign, you

may eat.

O BJECT IO N

יָּה?  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ  ילַף מִ ינָא: לֵ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ר, הָ שֶׁ נָא נֶ מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ מָ עְ לָּא, טַ  אֶ וְ

The Gemara objects: But rather, is  the  reason we eat a bird with one sign only because  the  Merciful One  wrote  'eag le '? If

not for this , would I have  said: Let us  learn from the  peres  and the  ozniyah that a bird with one sign is forbidden?

IN FER ENCE

ין. דִ מְּ לַ ין מְ ד אֵ חָ אֶ ין כְּ אִ בָּ  ין הַ תוּבִ כְּ י  נֵ שְׁ ד, וּ חָ אֶ ין כְּ אִ בָּ  ין הַ תוּבִ י כְ נֵ שְׁ יָּה   נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ יהּ  וֵה לֵ הָ

But the  peres  and the  ozniyah would be  two verses  that come  as  one , and there is a rule that two verses  that come  as  one

do not teach a general rule to other cases!

ANSWER

אי. הַ כָּא בְּ י אי לֵ הַ כָּא בְּ י אִ דְ אי, וּ הַ כָּא בְּ י אי לֵ הַ כָּא בְּ י אִ י, דְּ ירִ מִ גְּ

The Gemara responds: It is  learned as  a tradition that what is  present in this  one (the peres) is  not present in that one (the

ozniyah), and what is  present in that one is  not present in this  one. Thus, they are not identical cases, and they would not be

considered two verses that come as one.

O BJECT IO N

י נֵ שְׁ הוּ  ווּ לְ הָ י, וְ נֵ הָ כָּא בְּ י נָךְ לֵ הָ כָּא בְּ י אִ ד דְּ חַ ר דְּ שָׁ  פְ י אֶ ווּ, אִ ים הָ אִ מֵ פוֹת טְ ה עוֹ עָ בָּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ י עֶ דֵ כְּ  מִ

ד. חָ אֶ ים כְּ אִ בָּ  ים הַ תוּבִ כְּ

The Gemara persists: Now, there  are  twenty-four tamei birds  in total. It is  impossible  that the  one  sign present in these

(the peres and ozniyah) is  not present in some of those  other twenty-two birds. Therefore, they are indeed redundant, and they

would be  two verses  that come  as  one ,  from which we could not derive a rule anyway!

ANSWER

ם הֶ ים מֵ רִ שְׂ הוּ, עֶ לְּ כוּ י בְּ רִ דְ א הָ לָתָ ין. תְּ נִ ימָ ה סִ עָ בָּ  רְ אַ ווּ, וְ ים הָ אִ מֵ פוֹת טְ ה עוֹ עָ בָּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ י: עֶ ירִ מִ גְּ

א. הָ יהּ בְּ יתֵ א לֵ הָ יהּ בְּ יתֵ אִ יָּה, דְּ  נִ זְ עׇ ד בְּ חַ ס וְ פֶרֶ ד בְּ ב, חַ עוֹרֵ י בְּ רֵ ה, וּתְ שָׁ לֹ שְׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ

The Gemara responds: It is  learned as  a tradition: There  are  twenty-four tamei birds , and four s ig ns. Three  of the signs

g o around among  all of them: twenty of them have three  signs each, and two  signs are found in the  crow, one  unique sign



is found in the  peres , and one  unique sign is found in the  ozniyah, such that what is  present in this  is  not present in that.

EXPLANAT IO N

כָּא י א אִ ל, הָ יכוֹ תֵּ לָא  ל הוּא דְּ לָ כְּ יהּ  ית לֵ לֵ ר דְּ שֶׁ ר״, נֶ שֶׁ ״נֶ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ יהּ –  נֵּ י יף מִ ילַ א לֵ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

ל. כוֹ ד – אֱ יהּ חַ ית לֵ אִ דְּ

Lest you say: Let us  learn from either of them to forbid any bird with only that sign, the  Merciful One  wrote  'eag le ' to teach:

An eag le , which has  no  signs at all, is  what you shall not eat; but where  there  is  a bird that has  even one  sign, you may eat

it.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ תב רַ כְ ין דִּ וֹרִ לָּא, תּ  אֶ

The Gemara asks: But rather, why do I need the  turtledoves  that the  Merciful One  wrote  as kosher, since we already know

that any bird with even one sign is kosher?

ANSWER

ן. בָּ  רְ קׇ א: לְ מָ בַּר חָ בָא  ב עוּקְ ר רַ מַ אָ

Rav Ukva bar Chama said: They were mentioned to teach that they are fit for an offering  on the Altar, but other kosher birds

are not.

STATEMENT

ן: מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman says:

S U M M A RY

The Gemara establishes that while a nesher has none of the kosher signs and doves have all four, the Torah's explicit listing of

twenty-four non-kosher birds teaches us how to evaluate birds with intermediate signs. Through a rigorous analysis of the list

of non-kosher birds—including the crow, the peres, and the ozniyya—the Gemara demonstrates that we do not simply derive

prohibitions from a single archetype. Instead, the unique inclusion of the nesher teaches that only a bird completely lacking

kosher signs is automatically forbidden, while a bird with even one kosher sign may be permitted if it is not one of the

forbidden species. Finally, the Gemara accounts for the distribution of these four signs among the twenty-four non-kosher

birds, showing how the unique physical traits of the peres and the ozniyya prevent us from applying a sweeping prohibition to

all birds with only a single kosher sign.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Gemara painstakingly counts every single kosher sign of a bird, down to a single claw or the peeling of a

gizzard. The Torah does not just give us a blanket label of "kosher" or "non-kosher"; it demands that we examine the fine

details. In our own lives, we often look at ourselves or others in broad, sweeping strokes, labeling someone as a spiritual

success or a failure. But the Aibershter looks at the details. Even if a person feels far from where they should be, a single kosher

sign—one small mitzvah done with sincerity, one moment of holding back from anger, one minute of learning—is precious

and pure in His eyes.

We see this clearly from the nesher, the eagle, which has absolutely no kosher signs at all. The Gemara teaches us that as long

as a bird has even one single kosher sign, it is rescued from being completely like the nesher. This is a profound lesson in our

own avodah. The yetzer hara wants you to believe that if you cannot be perfect, if you do not possess all four "signs" of a

perfect, flawless Yid, then your efforts do not count. But the Torah reveals the opposite: a single kosher sign has the power to

change your entire status.

Never underestimate the value of one small, positive step. You do not need to achieve complete perfection today to be

beloved by Hashem. Just like the birds in our daf, having even one kosher sign makes all the difference in the world.

Today, find one small, specific area of your avodah—such as saying a single brachah slowly and with kavana, or giving a coin

to tzedakah with a smile—and do it with the joy of knowing that this single "kosher sign" is infinitely precious to Hashem.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י ינִ מִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam brings us to the very foundation of our emunah, explaining how we know with absolute

certainty that Moshe Rabbeinu's prophecy is true. We learn that the miracles Moshe performed in Mitzrayim and the midbar

were not meant to prove his prophecy, but were simply done for the practical needs of the moment. Rather, our eternal

emunah rests solely on Ma'amad Har Sinai, where the entire nation saw the fire and heard the Voice of Hashem with their

own eyes and ears.

We will also learn how this foundation guides our approach to any prophet who arises after Moshe Rabbeinu. The Rambam

explains that we only listen to a later prophet because of the mitzvah Moshe commanded us to do so, and we are warned

never to listen to anyone who uses signs or wonders to contradict the Torah of Moshe.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · Belief in Moshe Based on the Revelation at Sinai and Not on Wonders

ה. שָׂ עָ שֶׁ אוֹתוֹת  י הָ נֵ פְּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ וֹ יִ ינוּ בּ מִ אֱ נוּ לֹא הֶ בֵּ  ה רַ שֶׁ מ

In Moshe  our teacher, Israe l did not be lieve  in him because  of the  wonders  that he  performed.

וּף. שּׁ  כִ לָט וְ אוֹת בְּ ה הָ שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ שֶׁ י  דֹּפִ וֹ  בּ לִ אוֹתוֹת יֵשׁ בְּ י הָ פִּ ל  ין עַ מִ אֲ מַּ  הַ שֶׁ

For the  be liever who believes solely by way of wonders , there  is  in his  heart doubt, for it is  possible  that he  performed

the  wonder throug h mag ic and sorcery.

ה. נְּבוּאָ ל הַ יָה עַ אָ יא רְ בִ הָ ם. לֹא לְ אָ שָׂ ךְ עֲ צֹּרֶ  י הַ פִ בָּר לְ  דְ מִּ בַּ ה  שֶׁ ה מ שָׂ עָ שֶׁ אוֹתוֹת  ל הָ כָּ לָּא   אֶ

Rather, all the  wonders  that Moshe  performed in the  desert, according  to the  need he  performed them, not to bring

proof for the  prophecy.

. כוֹ תוֹ ן בְּ ילָ לִ צְ הִ יָּם וְ  ת הַ ע אֶ רַ ים קָ יִּ רִ צְ מִּ ת הַ יעַ אֶ קִ שְׁ  הַ יךְ לְ יָה צָרִ הָ

When he was needed to drown the  Eg yptians, he  split the  sea and sank them in it.

ן. מָּ  ת הַ נוּ אֶ יד לָ ן הוֹרִ זוֹ מָ נוּ לְ כְ צָרַ

When we needed food, he  broug ht down for us  the  manna.

ן. בֶ אֶ ת הָ ן אֶ ע לָהֶ בָּקַ אוּ  מְ צָ

When they thirsted, he  split for them the  rock.

אוֹתוֹת. ל הָ כָּ ר  אָ שְׁ ן  כֵ ץ. וְ רֶ אָ ן הָ ה אוֹתָ עָ לְ בָּ ח  ת קֹרַ דַ וֹ עֲ רוּ בּ פְ כָּ



When the  assembly of Korach denied him, the  earth swallowed them; and so the  re st of all the  wonders  were performed

only for a specific need.

י ינַ ר סִ ד הַ מַ עֲ מַ . בְּ וֹ ינוּ בּ מִ אֱ ה הֶ מֶּ  וּבַ

And throug h what did they be lieve  in him? At the  standing  of Mount Sinai,

ים ידִ פִּ  לַּ  הַ לוֹת וְ וֹ קּ הַ שׁ וְ אֵ ר הָ חֵ לֹא אַ עוּ וְ מְ שָׁ ינוּ  נֵ זְ אָ לֹא זָר וְ אוּ וְ ינוּ רָ ינֵ עֵ שֶׁ

for our eyes  saw and not a strang er, and our ears  heard and not another, the  fire  and the  sounds and the  torches ,

. ךְ כָ ךְ וְ כָּ ן  מֹר לָהֶ ךְ אֱ ה לֵ שֶׁ ה מ שֶׁ ים מ עִ מְ וֹ נוּ שׁ אָ יו וְ לָ בֵּר אֵ  דַּ ל מִ וֹ קּ הַ ל וְ פֶ עֲרָ ל הָ שׁ אֶ הוּא נִגַּ וְ

and he  approached to the  thick cloud and the  Voice  spoke  to him and we  heard, "Moshe , Moshe , g o say to them thus

and thus."

כֶם". מָּ  בֶּר ה' עִ  ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ ר " מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

And so He  says , "Face  to face  spoke  Hashem with you."

זֹּאת". ית הַ רִ בְּ ת הַ ת ה' אֶ כָּרַ ינוּ  ת אֲבֹתֵ ר "לֹא אֶ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said, "Not with our fathers  made  Hashem this  covenant."

י דֹּפִ וֹ  ין בּ אֵ שֶׁ ת  מֶ יא אֱ הִ שֶׁ תוֹ  נְבוּאָ יָה לִ אָ רְ יא הָ וֹ הִ דּ בַ י לְ ינַ ר סִ ד הַ מַ עֲ מַּ  שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we know that the  standing  of Mount Sinai alone , it is  the  proof to his  prophecy that it is  truth, that

there  is  not in it doubt?

לָם". עוֹ ינוּ לְ מִ ךָ יַאֲ גַם בְּ ךְ וְ מָּ  י עִ רִ בְּ דַ ם בְּ עָ ע הָ מַ שְׁ  עֲבוּר יִ בַּ נָן  עָ ב הֶ עַ יךָ בְּ לֶ בָּא אֵ י  נֹכִ נֵּה אָ  ר "הִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said, "Behold, I come  to you in the  thickness  of the  cloud, so that the  people  will hear in My speaking  with

you, and also in you they will be lieve  forever."

לָם עוֹ ת לְ דֶ מֶ יא עוֹ הִ שֶׁ נוּת  מָ וֹ נֶאֱ ינוּ בּ מִ אֱ בָר זֶה לֹא הֶ ם דָּ קֹּדֶ  שֶׁ ל  לַ כְ מִ

We see from the  implication that before  this  matter, they did not be lieve  in him with a be lie f that stands forever,

בָה: שָׁ  חֲ הוּר וּמַ רְ יהָ הִ חֲרֶ יֵּשׁ אַ  שֶׁ נוּת  מָ לָּא נֶאֱ  אֶ

rather, a be lie f that there  is  after it suspicion and thoug ht.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Belief in Moshe at Mount Sinai and the Status of Later Prophets' Signs

ן לַּח לָהֶ  וּ שׁ שֶׁ וּ  לּ אוּ אֵ צְ מְ נִ

It turns  out that these  people to whom he  was  sent

ת מֶ יא אֱ הִ שֶׁ תוֹ  ל נְבוּאָ ים עַ דִ עֵ ם הָ הֵ

they are  the  witnesses  to his  prophecy, that it is  true ,



ר. חֵ ן אוֹת אַ שׂוֹת לָהֶ עֲ יךְ לַ ינוֹ צָרִ אֵ וְ

and he  does  not need to perform another s ig n for them.

בָר דָּ בַּ ים  דִ הוּא עֵ ם וְ הֵ שֶׁ

For they and he  are  witnesses  in the  matter,

ד יַחַ ד בְּ חָ בָר אֶ אוּ דָּ רָ שֶׁ ים  דִ י עֵ נֵ שְׁ  כִּ

like  two witnesses  who saw a s ing le  matter tog ether,

ת מֶ ר אֱ מֵ הוּא אוֹ שֶׁ חֲבֵרוֹ  ד לַ ן עֵ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ

where  each one  of them is  a witness  for his  fe llow that he  is  speaking  the  truth,

. חֲבֵרוֹ יָה לַ אָ יא רְ בִ הָ יךְ לְ ן צָרִ הֶ ד מֵ חָ ין אֶ אֵ וְ

and ne ither one  of them needs  to bring  proof to his  fe llow.

י ינַ ר סִ ד הַ מַ עֲ ר מַ חַ ים לוֹ אַ דִ ל עֵ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ נוּ  בֵּ  ה רַ שֶׁ ךְ מ כָּ

So too, reg arding  Moshe  Rabbeinu, all of Yisrae l were  witnesses  for him after the  standing  at Mount Sinai,

שׂוֹת לָם אוֹת. עֲ יךְ לַ ינוֹ צָרִ אֵ וְ

and he  did not need to perform a s ig n for them anymore.

תוֹ לַּת נְבוּאָ  חִ תְ בָּרוּךְ הוּא בִּ שׁ  דוֹ קָּ הַ ר לוֹ לְ מַ אָ שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this  is  what Moshe  said to the  Holy One , ble ssed is  He , at the  beg inning  of his  prophecy,

יִם רַ צְ מִ ן בְּ שׂוֹתָ עֲ אוֹתוֹת לַ ן לוֹ הָ נָּתַ  שֶׁ ת  עֵ בְּ

at the  time  He  g ave  him the  s ig ns  to perform them in Mitzrayim,

ךָ". קלֶ עוּ לְ מְ שָׁ  ר לוֹ "וְ מַ אָ וְ

and He  said to him, "And they will listen to your voice ."

אוֹתוֹת י הָ פִּ ל  ין עַ מִ אֲ מַּ  הַ שֶׁ נוּ  בֵּ  ה רַ שֶׁ ע מ יָדַ

Moshe  Rabbeinu knew that one  who be lieves  based on s ig ns  alone

ב שֵּׁ   חַ ר וּמְ הֵ רְ הַ י וּמְ דֹּפִ בָבוֹ  לְ יֵשׁ בִּ

has  a flaw in his  heart, and he  wonders  and doubts ,

ךְ ילֵ לֵּ  ט מִ מָ שְׁ  יָה נִ הָ וְ

and he  was  trying  to withdraw from g oing  on his mission,

י". ינוּ לִ מִ ן לֹא יַאֲ הֵ ר "וְ מַ אָ וְ



and he  said, "But behold, they will not be lieve  me ."

בָּרוּךְ הוּא שׁ  דוֹ קָּ יעוֹ הַ דִ הוֹ שֶׁ ד  עַ

Until the  Holy One , ble ssed is  He , informed him

יִם רַ צְ מִּ אוּ מִ יֵּצְ  שֶׁ ד  לָּא עַ  ינָן אֶ אוֹתוֹת אֵ וּ הָ לּ אֵ שֶׁ

that these  s ig ns  are  only for until they leave  Mitzrayim,

זֶּה ר הַ הָ ל הָ דוּ עַ מְ יַעַ אוּ וְ יֵּצְ  שֶׁ ר  חַ אַ וְ

and after they leave  and stand upon this  mountain,

יךָ חֲרֶ ין אַ הֲרִ רְ הַ מְּ שֶׁ הוּר  רְ לֵּק הִ  תַּ  סְ יִ

the  doubt that they harbor about you will be  removed,

אן אוֹת כָּ ךָ  ן לְ י נוֹתֵ נִ אֲ שֶׁ

for I am g iving  you a s ig n here

לָּה  חִ תְּ ת מִ מֶ אֱ בֶּ יךָ  תִּ חְ לַ שְׁ י  נִ אֲ שֶׁ עוּ  דְ יֵּ  שֶׁ

so that they will know that I sent you in truth from the  very beg inning ,

הוּר. רְ בָּם הִ  לִ ר בְּ אֵ שָּׁ   לֹא יִ וְ

and no doubt will remain in the ir heart.

ר מֵ כָּתוּב אוֹ  הַ שֶׁ הוּא  וְ

And that is  what the  verse  says :

יךָ תִּ חְ לַ שְׁ י  נֹכִ י אָ כִּ אוֹת  ךָ הָ זֶה לְּ "וְ

"And this  shall be  the  s ig n for you that I have  sent you:

זֶּה". ר הַ הָ ל הָ ים עַ לֹהִ אֱ ת הָ דוּן אֶ בְ עַ תַּ יִם  רַ צְ מִּ ם מִ עָ ת הָ ךָ אֶ יאֲ צִ הוֹ בְּ

when you take  the  people  out of Mitzrayim, you shall serve  God upon this  mountain."

ר מֵ אתָ אוֹ צֵ מְ נִ

Consequently, you must say

נוּ בֵּ  ה רַ שֶׁ ר מ חַ מֹד אַ יַּעֲ  שֶׁ יא  ל נָבִ כָּ  שֶׁ

that any prophet who arise s  after Moshe  Rabbeinu,

וֹ דּ בַ אוֹת לְ י הָ נֵ פְּ  וֹ מִ ים בּ ינִ מִ אֲ נוּ מַ ין אָ אֵ

we do not be lieve  in him because  of the  s ig n alone ,



ר. יֹּאמַ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָ ע לוֹ לְ מַ שְׁ  ה אוֹת נִ שֶׂ ם יַעֲ ר אִ נֹּאמַ  שֶׁ י  דֵ כְּ

so that we  would say, 'If he  performs a s ig n, we  will listen to him in whatever he  says .'

ר מַ אָ ה וְ וֹרָ בַּתּ ה  שֶׁ וָּה מ צִּ שֶׁ וָה  צְ מִּ י הַ נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

Rather, we  be lieve  in him because  of the  mitzvah that Moshe  commanded in the  Torah, saying ,

עוּן". מָ שְׁ  יו תִּ לָ ן אוֹת "אֵ ם נָתַ אִ

if he  g ives  a s ig n, "to him you shall listen."

ים דִ יִם עֵ נַ שְׁ י  פִּ ל  בָר עַ דָּ תֹּךְ הַ  חְ נוּ לַ וָּ צִּ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as  Hashem commanded us  to decide  a matter based on the  te stimony of two witnesses ,

ר. קֶ שֶׁ ם  ת אִ מֶ ידוּ אֱ עִ ם הֵ ין אִ עִ דְ נוּ יוֹ ין אָ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

even thoug h we  do not know for certain if they te stified truthfully or false ly,

יא נָּבִ  זֶּה הַ מֹעַ מִ שְׁ  וָה לִ צְ ךְ מִ כָּ

so too it is  a mitzvah to listen to this  prophet,

לָט. וּף וְ שּׁ  כִ ת אוֹ בְּ מֶ אוֹת אֱ ם הָ ים אִ עִ דְ נוּ יוֹ ין אָ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h we  do not know if the  s ig n is  g enuine  or done  throug h mag ic and sorcery.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · We Do Not Listen to a Prophet Who Denies the Prophecy of Moshe

ים לִ דוֹ ים גְּ תִ פְ ה אוֹתוֹת וּמוֹ שָׂ עָ יא וְ נָּבִ  ד הַ מַ ם עָ ךְ אִ יכָ פִ לְ

Therefore , if a person arise s  claiming to be a prophet, and performs g reat s ig ns  and wonders

נוּ בֵּ  ה רַ שֶׁ ל מ שֶׁ תוֹ  ישׁ נְבוּאָ חִ כְ הַ שׁ לְ קֵּ וּבִ

and seeks  to deny the  prophecy of Moshe  our teacher,

ין לוֹ עִ מְ וֹ ין שׁ אֵ

we do not listen to him;

ן. וּף הֵ שּׁ  כִ לָט וְ אוֹתוֹת בְּ ן הָ אוֹתָ שֶׁ אוּר  בֵ ין בְּ עִ דְ נוּ יוֹ אָ וְ

and we  know with clarity that those  s ig ns  are  performed throug h mag ic and sorcery.

אוֹתוֹת י הָ פִּ ל  ינָהּ עַ נוּ אֵ בֵּ  ה רַ שֶׁ ת מ נְּבוּאַ שֶׁ י  פִ לְ

This is because  the  prophecy of Moshe  our teacher is  not established by way of the  s ig ns  he performed,

אוֹתוֹת זֶה. רֹךְ אוֹתוֹת זֶה לְ נַּעֲ  שֶׁ י  דֵ כְּ



so that we  would have to compare  the  s ig ns  of this  new prophet to the  s ig ns  of that one, Moshe.

ע הוּא. מַ שָּׁ   שֶׁ מוֹ  כְּ נוּהָ  עֲ מַ שְׁ ינוּ  נֵ זְ אָ ינוּהָ וּבְ אִ ינוּ רְ ינֵ עֵ לָּא בְּ  אֶ

Rather, with our own eyes  we  saw it, and with our own ears  we  heard it, just as  he , Moshe, heard it directly from Hashem.

ה מֶ בָר דּוֹ דָּ ה הַ מָ א לְ הָ

To what is  this  matter comparable?

ה אָ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ ינוֹ  אֵ שֶׁ יו  ינָ עֵ ה בְּ אָ רָ שֶׁ בָר  ל דָּ ם עַ דָ אָ ידוּ לָ עִ הֵ שֶׁ ים  דִ עֵ לְ

It is like witnesses  who te stified to a man about a matter that he  himself saw with his  eyes , claiming that it is  not as  he

saw.

ר. קֶ שֶׁ י  דֵ ן עֵ הֵ שֶׁ אי  דַּ וַ עַ בְּ דֵ לָּא יוֹ  ן אֶ עַ לָהֶ מֵ וֹ ינוֹ שׁ אֵ שֶׁ

In such a case, he  does  not listen to them, but rather knows with certainty that they are  false  witnesses .

פֵת וֹ מּ הַ אוֹת וְ בָּא הָ ם  אִ שֶׁ ה  וֹרָ ה תּ רָ מְ ךְ אָ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Torah stated that even if the  s ig n and the  wonder come  to pass, as it says in

הוּא". יא הַ נָּבִ  י הַ רֵ בְ ל דִּ ע אֶ מַ שְׁ  דברים יג ד "לֹא תִּ

Devarim 13:4, "Do not listen to the  words of that prophet."

יךָ ינֶ עֵ יתָ בְּ אִ רָ שֶּׁ  ה  ישׁ מַ חִ כְ הַ פֵת לְ אוֹת וּמוֹ יךָ בְּ לֶ בָּא אֵ י זֶה  הֲרֵ שֶׁ

For behold, this  one  comes to you with a s ig n and a wonder to deny what you saw with your own eyes  at Har Sinai.

ה שֶׁ נוּ מ וָּ צִּ שֶׁ וֹת  צְ מִּ י הַ נֵ פְּ  לָּא מִ  פֵת אֶ מוֹ ים בְּ ינִ מִ אֲ נוּ מַ ין אָ אֵ יל וְ אִ הוֹ וְ

And since  we  do not be lieve  in any prophet's wonder except because  of the  commandment that Moshe  commanded us

to do so,

נוּ: עְ מַ שָּׁ   שֶׁ  ינוּ וְ אִ רָ שֶׁ ה  שֶׁ ל מ שֶׁ תוֹ  ישׁ נְבוּאָ חִ כְ הַ בָּא לְ  שֶׁ אוֹת זֶה  ל מֵ בֵּ  קַ ךְ נְ יאַ הֵ

how can we  accept a sign from this  prophet who comes to deny the  prophecy of Moshe , which we  ourselves saw and

which we  heard?

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that the Jewish people's belief in Moshe Rabbeinu was not based on wonders, which can be faked

through sorcery, but on the revelation at Mount Sinai where everyone witnessed his appointment firsthand. Because of this,

any later prophet who performs wonders is only believed because of Moshe's command to do so, similar to how a court relies

on two witnesses. Consequently, if a prophet arises and performs wonders to dispute the Torah of Moshe, we disregard him

completely, knowing his signs are false, since a wonder can never override what we saw and heard with our own eyes at Sinai.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam is teaching us a fundamental truth about the human soul: miracles, wonders, and external excitement do not

build lasting emunah. A faith built on 'signs' is fragile; it leaves room for doubts and second-guessing. True, unbreakable

connection only comes from direct, personal experience, the 'face to face' encounter of Ma'amad Har Sinai, where we saw

and heard the truth for ourselves.

In our daily avodah, we often find ourselves waiting for 'signs' or waiting for inspiration to strike from the outside. We think,

'If only I had a great spiritual breakthrough, or if my prayers were answered with an obvious miracle, then I would be a

different person.' But Hashem is telling us that real, enduring connection is not built on spectacular, fleeting moments. It is

built on the quiet, steady reality of Torah and mitzvos that we live with every single day.

Stop looking for external wonders to jumpstart your yiras Shamayim. Instead, look at the Torah you learn and the mitzvos

you perform as your own personal Har Sinai. When you sit down to learn or stand up to daven, you are not relying on

hearsay or looking for magic; you are stepping directly into the reality of Hashem's presence.

Today, choose one mitzvah or one halacha and perform it not because you feel a sudden burst of inspiration, but simply

because you stand before Hashem. Do it with the quiet, absolute certainty of someone who knows the truth in their very

bones.

י ינִ מִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R E IGHT ·  3 HALACHAS
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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